Non-assessed Assignment 3 - Translation of Eur. Medea 214-227
Module: The Medea Stories (Advanced Greek) (HPGR7023)

Name: Angeliki Papastamati (2504330)
Date of submission: 3™ March 2026

MHAEIA: KopivOiot yovaikec, éEfAOov dopwmv
215 pn pot Tt pépuymcd’ - oido yop moAlodc Bpotdv
CELLVOVC YEYDTOC, TOVC UEV OUUAT®V (o,

tovc O’ €v Bupaiotc: o1 &’ &’ cvYoL TOdSOC
dvcKAelo EKTrcovTo Koi patbopiov.

otkm yap ovk &vect’ &v dpBaipoic fpotdv,

220 Sctic mpiv Avopoc ctAdyyvov kpabelv coapdc
CTVYET OEJ0PKAMC, OVOLEV NOKNIEVOC.

AP 0€ EEVOV LEV KapTO TPOCKWOPETV TOAEL:

000’ detov fitvee” dctic avBadrc yeymdc

TKpOC moAiTauc éctiv dpadioc Vmo.

225 éuoi 8’ GeAmtov mPayHo TPOCTECOV TOOE
yoynv 01€eBapk’ - oiyopan 6¢ Kai Blov

yépv pedeica kotdavelv ypilm, eilo.!

MEDEA: Corinthian women, [ have come out of my house

215 lest you blame me in any way; for I know that many among mortals
are by nature haughty, some keeping apart from eyes,

others standing in public places; still others, as the result of a quiet manner of life,
acquire a bad reputation and (the charge for) apathy.

For there is no justice in the eyes of mortals,

220 who hate on sight a man before clearly learning

his heart, though they have suffered no wrong (from him).

Now a foreigner must strongly comply with the city;

but I would not praise the citizen who, being self-willed,

becomes bitter to his fellow citizens because of ignorance.

225 But this situation, having fallen upon me unexpectedly,

has utterly destroyed my spirit; [ am dead,

and having let go all delight in life, I long to die, my friends.
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